
Метод полной трансформации названия оказался самым популярным при 
переводе названий китайских фильмов на русский язык. Г лавным принципом 
при переводе названий фильмов является, на наш взгляд, «коммерческий»: 
перед переводчиком стоит задача создания наиболее привлекательного для 
зрителя, «продаваемого» названия.
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БЕЛАРУСК1 МОЛАДЗЕВЫ СЛЭНГ

Адной з важных прыкмет актыунага карыстання той щ шшай мовай 
з’яуляецца узшкненне пэуных лекшчных пластоу, яюя знаходзяцца па-за 
межам1 лггаратурнай мовы. Да ix адносщца моладзевы слэнг -  сацыялект, я к  
у кожнай мове мае свае асаблiвасцi фармiравання. Лексiчныя адзшю слэнгу 
не фiксуюцца лексiкаграфiчнымi слоунiкамi i узшкаюць у працэсе камушка- 
цыi з мэтай надаць эмацыйную цi ацэначную афарбоуку выказванню, 
разнастащь вуснае цi пiсьмовае мауленне.

Прадметам вывучэння у дадзенай працы з’яуляецца беларуск моладзевы 
слэнг, якi фармiруецца ва умовах беларуска-рускага бiлiнгвiзму. Пры гэтым 
неабходна адзначыць, што дамшуючая роля у беларускiм грамадстве 
належыць рускай мове. Такiм чынам, беларуск слэнг фармiруецца ва 
умовах значнай перавап рускамоунага насельнiцтва. Тым не менш гэты 
лексiчны пласт беларускай мовы характарызуецца значнай разнастайнасцю 
у шляхах фармiравання i адносна актыуным ужываннем сярод беларускай 
моладзi.

Мэта дадзенай працы -  вывучэнне асаблiвасцяу ужывання беларускага 
моладзевага слэнгу ва умовах б ш н ^ зм у .

На аснове назiранняу за вусным мауленнем беларускамоунай моладз^ 
запiсамi i каментарамi у сацыяльных сетках (Facebook, Укантакце), разна- 
стайнымi артыкуламi у сродках масавай сувязi быу складзены спiс слоу, яюя 
можна аднесцi да слэнгiзмау. Усе словы былi падзелены на шэсць груп, у 
залежнасцi ад ix паходжання: 1) уласна-беларускiя словы (втаначт, дака- 
лупвацца); 2) словы, запазычаныя з рускай мовы (тусоука, шарыцъ); 3) словы 
апасродаванага запазычання з англшскай мовы праз рускую (1вэнт„ чэкацъ);
4) суфшсальныя скарачэннi з рускай мовы (варык, курсач); 5) слэнпзмы, 
калькаваныя з рускай мовы (задзяубсщ, прыштлъны); 6) словы, запазычаныя 
з англшскай мовы з беларусюм словаутварэннем (сткерка).

Было праведзена анкетаванне сярод моладз^ У анкету былi уключаны 
40 лексiчныx адзiнак, для кожнай з яюх трэба было абраць адзш з трох 
варыянтау адказу у залежнасцi ад актыунасщ ужывання слэнгiзму. У вынiку 
анкетаванне прайшлi 258 чалавек ва узросце ад 15 да 30 гадоу.



Па вышках анкетавання найбольш актыуна ^biBanbHbrni для беларус- 
кай моладзi e r ^ i  такiя словы, як чэкаць, праспойлерыць, шарыць, тусоука. 
У сваю чаргу, найменттт ужывальнымi CT8ni словы атайбавацца, гальмар, 
спарыш, хватан, яюя з’яуляюцца словамi беларускага паходжання.

Вывучэнне актыунасщ ужывання беларускiх слэнпзмау у залежнасщ ад 
ix паходжання дае магчымасць зрабiць выснову, што ва умовах бiлiнгвiзму на 
моладзевы слэнг адной мовы значны уплыу мае дамшуючая мова. Тым не 
менш, усё больш узнiкае уласна беларускix лекЫчных адзiнак, якiя, нягле- 
дзячы на шзкую актыунасць ужывання, з ’яуляюцца знаёмымi для беларускай 
моладзi, што дае падставы для больш актыунага ужывання уласна беларусюх 
слэнпзмау у будучыш, а таксама сведчыць пра щкавасць моладзi да 
беларускай мовы.


